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GENERAL INFORMATION: Refer to the label on
the productorpackage beforeuse.

INTENDED USE: The Kitazato ET catheteris used
to place sperm, oocyte or embryo into the uterine
cavity through the cervix, the myometrium or the
abdominal.

CAUTION: Bleeding may occur as a result of trau-
ma due to insertion of the catheter through the cer-
vix. Donot pressthe catheter strongly.
CONTRAINDICATIONS: - Noreuse. It may cause
infection whenreuse « No resterilization.
INSTRUCTIONS FOR USE: (1)Position the pa-
tient in the lithotomy position. Insert vaginal spec-
ulum to expose cervix. Check the condition of the
cervix and the endometrium, and decide the insert
length and the angle of the catheter and the guide
before use. Caution: Use a stylet guide in case the
cervix bends and it seem to be difficult to pass the
cervix. (2) Wash the vulva and the vagina with steri-
lized saline and dry them. (3) Connect a syringe to
the connector of the catheter and aspirate embryo or
gamete to the catheter under microscope.(4) Insert
the catheter to the cervix. Caution: Use a guide or a
stylet guide as assistance when the catheter does
notgothroughthe cervix by tself. (5) Check the cath-
eter reached to the uterus under ultrasound. Slowly
presstheplungerof the syringe and expel the embryo
or the gamete into the uterine cavity. (6) Carefully
remove the catheter. (7) Check for retention of em-
bryos (8) Take the vaginal speculum outandkeep the
patientatrest.

CAUTIONS FOR USE: (1)Confirm adaptability
with the other medical equipment to use together
beforehand. (2) Do not wash the inside of the cathe-
terwith sterilized saline beforeinfusing the catheter
with embryo or gamete. It may cause troubles for
aspirating embryo or gamete. (3) Read Instructions
before use. (4) Do not use the product after expira-
tion date. (5) Use immediately after opening. (6) Do
notuse if the package is opened or damaged. (7) Do
notjack up forcedly or reprocess. (8) This productis
intended to be used by medical specialist trained in
fertility treatment. (9) Do not use the product except
for the transference of embryo or gamete. (10) Use
the product aseptically. Carry out enough precau-
tionary measures for bacteria. (11) Throw the prod-
uct away promptly after use. (12) Do not refurbish
(13) Store away from high temperature, hightemper-
ature, high humidity.

WARRANTY: The manufacturer is not liable
for any damage resulting from misuse or incor-
rect operation or failure to follow the cautions or
instructions contained in these instructions. For
Use or the instructions manual for any compatible
medical equipment.

OBLLUANHOOPMALINS: BuxTeeTuketaHanpo-
[JyKTa N1 onakoBKaranpeav fanusnosnasare.

NPEAHA3SHAYEHWE: KaTeTbpbT 3a emopuo-
TpaHc(ep Ha Kitazato ET ce u3nonaga, 3a aa ce
MocTaByu CrepMa, fALeKneTka unn emBpuoH B

MaToyHaTa Kyx1Ha npes LWmiikaTa Ha MaTkaTa, M1-
OMETpUyMa U1 KopeMHaTa (CTeHa).

NPEANA3HWU MEPKW: MMopagu BKapBaHeTo Ha
kaTeTbpa npes LWKiikaTa, MOXe i HaCTbNN1 TPaBMa,
K0SITO fia J0Befie 10 KbpBeHe. He HaTucKaliTe KaTe-
Tbpa CUIHO.

NPOTUBOMOKA3AHUS: - [la He ce ynoTpe6sBa
MOBTOPHO. AKO Ce ynoTpe6y MOBTOPHO MOXE fia npu-
YnHU MHbeKLwA. « [laHe ce npe-CTepunmavpa.
WNHCTPYKLIUN 3A VMOTPEBA: (1)[ocTasete
nauueHTa B nosuums 3a nutotomus. Moctasete
BarMHaneH crekynyM, 3a ja mare JOCTb A0 WHii-
kaTa Ha MaTkara. [IpoBepeTe CbCTORHMETO Ha LLiA-
kaTa vl eHJOMETpUyMa v NpeLieHeTe bn6ounHaTa u
BIb/ia Ha BbBEXaHe Ha KaTeTbpa 1 BOjaYa, npeau
naruusnonasate. BHUMAHWE: ianonsBaiit Bogay
B C/TyyaiA, Ye LumiiKaTa ce nperbHe 1 NpeM1HaBaHe-
TO Mpes LiepBUKCa M3Mexaa 3aTpyaHeHo. (2)Mo-
yMCTeTe BYNBaTa W BRAranLeTo CbC CTepUNeH
pa3TBOp v I noacyLueTe. (3) KbM KOHeKTOpa Ha Ka-
TeTbpa CBbPXKETe CMIPUHLI0BKA M aciupupaiiTe em-
6pu1OHa NN rameTaTa B KaTeTbpa Nof, MUKPOCKON.
(4) BrapaiiTe KaTeTbpa B LWuiikaTa. BHumanue: W3-
non3BaiiTe BOaY UM COHAA 3a NOANOMaraHe, ako
KaTeTbpa He MOXe CaM Jia npeMiHe npes LuitkaTa
Ha matkara. (5) Mog ynTpasByKoB KOHTPON NpoBe-
peTe fanu KateTbpa e CTUrHan 0 KyXMHaTa Ha Mar-
kaTa. baBHO HaTMCHeTe 6yTanoTo Ha CIpUHLIOBKaTa
1 136yTaiiTe eMOPUOHA UK rameTaTa B KyxuHaTa
Ha MaTkata. (6)BHMMaTENHO OTCTpaHeTe KaTeTb-
pa. (7)MpoBepeTe 3a OCTaHaMN B HEFO EMGPUOHM.
(8)VI3BapeTe BaruHanHus CrieKynyMm 1 3afpbxTe
navuueHTKara B noKoil.

NPEAYNPEXXAEHUA NPU  YMOTPEBA:
(1) MpeaBapuTeNHO CE yBEPETE, Y€ MM CHBMECTH-
MOCT CbC OCTaHa/I0To MeAULIMHCKO 060pyAiBaHe,
KoeTo Lie nonsgare. (2) HenpemeHHo npoyeTeTe
WHcTpykumuTe 3a YnoTpe6a, npeam Aa U3nonasa-
Te KaTeTbpa. (3) He uanonasaiite npogykTa cneg
JiaTata Ha Cpoka Ha rogHocT. (4)MUanonssaiite
BefHara cnef OTBapsiHe Ha onakoBkarta. (5) Ako
YCTaHOBWUTE HEPeJHOCTHU BbB BbHLUHMS BUZ, ak0
onakoBkata e 6una HapyleHa WM yBpefeHa
npesv 0TBapAHETO i, He U3NON3BaiiTe NPOAYKTA.
(6) He BkapsaitTe KaTeTbpa cunoBo. (7) MpogykTa
Tps6Ba fa ce M3non3ga oT onepatop, KoiTo UMa
MpaKTUYeck! MO3HaHWA 3a MpouefypaTa, npu
KOSITO Ce U3noN3Ba npoAykTa. (8) He usnonssaiite
npoayKTa 3a Apyro 0CBeH TpaHC(hep Ha eMOpHoH
unv ramerta. (9) MianonaBaiite npogykTa no acen-
TMYeH HauuH. [punoxerte afexkBaTHU MepKy
cpely uHdekTupaHe Gaktepuu. (10) U3xBbpneTe
npoayKTa BegHara cneg ynotpe6ata my. (11)He
peHoBupaiite npogykTa. (12) [la He ce cbxpaHsaBa
Mpy BUCOKa TemMnepaTypa, BUCOKa BNAXHOCT Unu
BbB BOHM yCIOBUS.

OPCE INFORMACIJE: Prijle upotrebe provjeriti
oznacivanje naproizvoduili pakiranju.

NAMJENA: Kitazato kateter za prijenos embrija (ET)
koristi se zaumetanje spermija, jajne staniceili embri-
jau Supljinumaternice kroz grli¢ maternice, miometrij
iliabdominalno.

OPREZ: Kod uvodenja katetera kroz grli¢ maternice
moze doci do krvarenja uslijed traume. Ne jako priti-
skatikateter.

KONTRAINDIKACIJE: Neponovnoupotrebljavati.
Ponovna upotreba moZe uzrokovati infekciju. * Ne po-
novno sterilizirati.

UPUTE ZA UPOTREBU: (1) Postaviti pacijenticu
u litotomijski polozaj. Umetnuti vaginalni spekulum
da bi se otkrio grli¢ maternice. Provjeriti stanje grli¢a
maternice i endometrija te odrediti duZinu umetanja
i kut katetera i vodilice prije upotrebe. Oprez: Upo-
trijebiti stilet metalnu vodilicu u slucaju da se grli¢
maternice savija te da je prolazak kroz grli¢ mater-
nice otezan. (2)Isprati stidnicu i rodnicu sterilnom
fizioloskom otopinom i posusiti ih. (3)Nataknuti
Strcaljku na konektor katetera i pod mikroskopom
aspirirati embrijili spolnu stanicu ukateter. (4) Uvesti
kateter u grli¢ maternice. Oprez: Upotrijebiti vodilicu
ili stilet metalnu vodilicu kao pomo¢ ako kateter sam
ne prolazi kroz grli¢ maternice. (5) Pod ultrazvukom
provjeritije li kateter doSao do maternice. Polako pri-
tisnuti Klip Strcaljke i istisnuti embrij ili spolnu stani-
cu u Supljinu maternice. (6) Pazljivo izvaditi kateter.
(7) Provjeriti sadrzaj katetera da nije zaostao embrij.
(8)Izvaditi vaginalni spekulum i ostaviti pacijenticu
damiruje.

MJERE OPREZA KOD PRIMJENE: (1)Prije upotre-
be provjeriti prikladnost s drugom medicinskom opre-
mom koja ¢e se koristiti zajedno s kateterom. (2) Ne

ispirati unutrasnjost katetera sterilnom fizioloskom
otopinom prije ubrizgavanja embrijali spolne stanice
u kateter. To moze uzrokovati probleme u aspiriranju
embrija ili spolne stanice. (3) Svakako prije upotrebe
proCitati Upute za upotrebu. (4) Ne upotrebljavajti pro-
izvod kojemu je istekao rok valjanosti. (5) Upotrijebiti
odmah nakon otvaranja pakiranja. (6) Ako na proizvo-
dupostojenepravilnosti, ako muje pakiranje potrgano
ili oSteceno prije otvaranja, ne smije se upotrebljavati.
(7)Ne otvarati na silu ili ponovo obradivati. (8) Proi-
zvod mora koristiti operater koji ima potrebno znanje
iiskustvo o postupku ukojem se proizvod primjenjuje.
(9) Ne koristiti proizvod ni u jednu drugu svrhu osim
prijenosaembrijaili spolne stanice. (10) Proizvodkori-
stiti u aseptickim uvjetima. Primijeniti potrebne mjere
oprezaza unistavanje bakterija. (11) Proizvod odloiti
u otpad odmah nakon upotrebe. (12) Ne popravijati
proizvod. (13) Cuvati zasticeno od visokih temperatu-
ra,visokevlaznostiivode.

JAMSTVO: Proizvodac ne odgovara ni za kakva
oStecenjauslijed zlouporabeili nepravilnog radailine-
pridrzavanja mjera opreza ili uputa sadrzanih u ovim
uputamaili priruéniku za upotrebu zabilo koju kompa-
tibilnu medicinsku opremu.

OBECNE INFORMACE: Pfed pouzitim si piectéte
Stitek navjrobkunebo obalu.

ZAMYSLENE POUZITI: ET Katetr Kitazato se po-
uziva k zavedeni spermatu, oocytl nebo embryi do
délozni dutiny pres délozni ¢ipek, myometrium nebo
bfi$nidutinu.

POZOR: V diisledku traumatu zptisobeného vsunu-
tim katetru do délozniho ¢ipku méZe dojit ke krvécent.
Netlacte silné nakatetr.

IKONTRAINDIKACE: -Nepouzivejte opakované.
Opakované pouZiti mtize zplsobit infekci.  Neprova-
déjte opétovnou sterilizaci.

INSTRUKCE PRO POUZIVANI: (1)Uloite paci-
entku do litotomické polohy. Vlozte vaginaini spe-
kulum za tcelem odhaleni délozniho Eipku. Zkon-
trolujte stav délozniho ¢ipku a endometria, a pred
pouZitim zkontrolujte délku a Ghel katetru a zavadéci
pomiicku. Pozor: Pouzijte zavadéci pomlicku typu
LStylet” v pfipadé, Ze se délozni Cipek ohybd a zdé se
byt obtizné skrz néj dostat. (2) Vulvu a vaginu omyjte
sterilizovanym fyziologickym roztokem a osuste je.
(3) Pripojte injekcni stfikacku ke konektoru katetru a
odsajte embryo nebo gametu do katetru pod mikro-
skopem. (4) VloZzte katetr do délozniho Cipku. Pozor:
Pouzijte zavadécipomlickunebo zavadécipomicku
typu ,stylet”, pokud katetr sdm neprochazi skrz dé-
lozni Cipek. (5)Ultrazvukem zkontrolujte, Ze katetr
dosahl do délohy. Pomalu stlacuijte pist stfikacky a
vloZte tak embryo nebo gametu do délozni dutiny.
(6) Opatrné vyjméte katetr. (7) Zkontrolujte retenci
embryi. (8)Vyjméte vaginalni spekulum a nechte
pacientkuodpocinout. o
BEZPECNOSTNI OPATRENI PRI POUZIVA-
NI : (1)Piedem zkontrolujte adaptabilitu s jinym
zdravotnickym vybavenim, které chcete spolecné
pouZit. (2)Nevymyvejte vnitiek katetru sterilizova-
nym fyziologickym roztokem pred naplnénim kate-
tru embryem nebo gametou. Mohlo by to zpisobit
potize pfi nasavani embrya nebo gamety. (3) Pied
pouZitim si rozhodné prectéte tento Navod k pouZiti.
(4) Produkt nepouzivejte, Ze uplynulo datum expira-
ce. (5) Produkt pouzijte okamZité po otevieni obalu.
(6) Pokud produkt vykazuje abnormality, napf’. pokud
je jeho obal pred otevienim roztrzeny nebo posko-
zeny, produkt nepouzivejte. (7) NepouZivejte velkou
silu, ani produkt nepepracovavejte. (8)Vyrobek
smi pouzivat pouze pracovnik, ktery mé dostatecné
znalosti a zkuSenosti s postupy pro tento produkt.
(9)Nepouzivejte produkt pro jiné tcely, nezli je pre-
nos embryi a gamet. (10) Produkt pouzivejte asep-
ticky. Provedte dostatecna preventivni opateni pro
bakterie. (11) Produkt vyhod'te a zlikvidujte ihned po
pouziti. (12) Neprovadéjte jeho renovace. (13) Ucho-
vévejtemimo dosah vysokych teplot, vysoké vihkosti
vzduchu,vlhkaavody.

ZARUKA: Vijrobceneodpovidé za skody zplisobené
nespravnym pouzivanimnebonespravnym postupem
¢i nedodrzenim pokynti nebo instrukei obsazenych v
tomto ndvodu k pouZiti, nebo v ndvodu k pouZiti pro
veskeré kompatibilnizdravotnické vybaveni.

GENEREL INFORMATION: Lzs etiketten pa pro-
duktetelleremballageninden brug.
ANVENDELSESFORMAL: Kitazato ET kateteret
bruges til at placere sadceller, oocytter eller embryo-
ner i livmoderen gennem livmoderhalsen, myometri-
umellerabdominalt.

ADVARSEL: Blgdning kan forekomme som et
resultat af traumer pa grund af indsaettelsen af
katetret gennem livmoderhalsen. Pres ikke hardt
pakateteret.

KONTRAINDIKATIONER: M3 ikke genbruges.
Genbrugkanmedfgreinfektion « Ingen gensterilisering.
BRUGSANVISNING: (1)Patienten  legges i
rygleje. Indfgr det vaginale speculum for at udvide
livmoderhalsen. Kontrollér livmoderhalsen og endo-
metrium, og fastlaeg kateterets og faringens leengde
og vinkel, inden brug. Forsigtig: Anvend en stylet
fgring, hvis livmoderhalsen er bgjet og det tilsynela-
dende er sveert at passere livmoderhalsen. (2) Vask
vulvaog vagina med steriliseret saltvand og tgr dem.
(3)Tilslut en sprgjte til kateterets forbindelse og
opsug embryon eller celler i kateteret under mikro-
skop. (4) Indfer kateteretilivmoderhalsen. Forsigtig:
Brug en fgring eller en stylet fgring som hjeelp, hvis
kateteret ikke selv kan ga gennem livmoderhalsen.
(5)Kontrollér under ultralyd, at kateteret har ndet
livmoderen. Tryk langsomt pa sprajtens stempel
og udled embryonet eller cellerne i livmoderhulen.
(6) Fjern kateteret forsigtigt. (7) Kontrollér fasthol-
delse af embryon. (8) Tag det vaginale speculum ud,
oghold patienteniro.

FORHOLDSREGLER: (1)Kontrollér pd forhand
kompatibiliteten med andet medicinsk udstyr den
skal bruges sammen med. (2) Vask ikke indersiden
af kateteret med steriliseret saltvand inden katete-
retinfuseres med embryon eller celler. Det kan give
problemer ved opsugning af embryon eller celler.
(3)Lees under alle omstaendigheder brugsanvis-
ningen inden brug. (4) Anvend ikke produktet efter
udlghsdatoen. (5)Bruges straks efter abning af
emballagen. (6) Hvis produktet er skadet, hvis pak-
ningener brudt eller blevet beskadigetinden dbning,
ma det ikke bruges. (7) Ma ikke rives op med magt
eller oparbejdes. (8)Produktet skal bruges af en
operatgr, der har erfaring og viden om proceduren
for produktet. (9) Brug ikke produktet til andet end
overfgrsel af embryon eller celler. (10)Brug pro-
duktet aseptisk. Tag tilstraekkelige forholdsregler
mod bakterier. (11) Smid straks produktet veek efter
brug. (12) Ma ikke repareres. (13) Ma ikke opbeva-
res ved hgje temperaturer, hgj luftfugtighed eller i
vade omgivelser.

GARANTI: Producenten er ikke ansvarlig for skader,
der skyldes misbrug, forkert betjening eller manglen-
de overholdelse af advarslerne eller instruktionerne i
denne vejledning. Ej heller for brugen af instruktions-
manualen for andetkompatibelt medicinsk udstyr

ULDINETEAVE: Ennekasutamistvaadake tootevdi
pakendi etiketti.

SIHTOTSTARVE: Kitazato ET kateetrit kasutatakse
sperma, munaraku v6i embriio paigutamiseks ema-
kaGonde emakakaela, miiomeetriumivdikdhukaudu.
HOIATUS: Kateetriemakakaelasisestamisesttingi-
tud trauma tGttu voib tekkida verejooks. Arge suruge
kateetrittugevalt.

VASTUNAIDUSTUSED: -Mitte kasutada kordu-
valt. Korduvkasutamisel véib see pdhjustadanakkuse
«Mitte uuesti steriliseerida

KASUTUSJUHEND: (1)Asetage patsient litotoo-
miasendisse. Emakakaela paljastamiseks sisestage
vaginaalne peegel. Kontrollige emakakaela ja endo-
meetriumi seisundit ning enne kasutamist madrake
kateetri ja juhiku sisepikkus ning nurk. Hoiatus:Juhul,
kui emakakael paindub ja emakakaelast on raske
modda minna, kasutage nddrijuhikut. (2)Peseke
habe ja vaagina steriliseeritud soolalahusega ning
kuivatage. (3)Uhendage siistal kateetri ihendusega
jaimege mikroskoobi all embriio vdi sugurakk kateet-
risse. (4) Sisestage kateeteremakakaela. Hoiatus:Kui
kateeter iseenesest emakakaelast |abi ei lahe, kasu-
tage juhikut voi otsikut. (5)Kontrollige ultraheli abil
emakani joudnud kateetrit. Vajutage aeglaselt siistla
kolbi ja véljutage embriio vGi sugurakk emakaddnde.
(6) Eemaldage kateeter ettevaatlikult. (7) Kontrollige
embriiote kinnitumist (8)Votke vaginaalne peegel
véljaja laske patsiendil puhata.
ETTEVAATUSABINOUD KASUTAMISEL: (1)Veen-
duge eelnevalt, et teisi meditsiinivahendeid oleks eel-
nevalt koos kasutada. (2) Arge peske kateetri sisemust
steriliseeritud soolalahusega enne kateetrisse emb-
riioga vGi sugurakkude sisestamist. See véib tekitada
probleeme embriio vdi sugurakkude aspireerimisega.
(3) Ennekasutamistlugege bi kasutusjuhend. (4) Arge
kasutage toodet, mille aegumiskuupdev on mgddas.
(5)Kasutage kohe parast pakendi avamist. (6) Kui too-
tel on enne selle avamist kahjustusi, nagu selle pakend
on katki vdi toode on kahjustatud, drge seda kasutage.

(7) Argetdstkejbugaiiles egauuestikasutage. (8) Toote
kasutajal peavad olemakogemused ja teadmised toote
protseduuride kohta. (9) Arge kasutage toodet muuks
kui embriio vdi sugurakkude iilekandmine. (10) Kasuta-
getoodetaseptiliselt. Rakendage bakterite suhtes piisa-
valt ettevaatusabindusid. (11) Visake toode parast selle
kasutamist viivitamata minema. (12) Arge renoveerige.
(13)Hoidke eemal kérgest temperatuurist, suurest niis-
kusestjaveest.

GARANTII: Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tule-
nevad vaarkasutusest, valest kasutamisest voi kaes-
olevas juhendis sisalduvate ettevaatusabingude voi
juhistejargimata jatmisest. Kasutusjuhend vdi thildu-
vate meditsiiniseadmete kasutusjuhend.

YLEISTA TIETOA: Katso tuotteen tai pakkauksen
etiketti ennen kayttoa.

KAYTTOTARKOITUS: Kitazato ET -katetria kay-
tetdan siittididen, varhaismunasolujen tai alkioiden
sijoittamisessa kohtuonteloon kohdunkaulan, myo-
metriumintaivatsan kautta.

VAROITUS: Verenvuotoa voiilmetatraumanvuoksi,
jokajohtuukatetrin asettamisestakohdunkaulan &pi.
Ald painakatetriavoimakkaasti.
KONTRAINDIKAATIOT: +Ei  uudelleenkéyttod.
Voi aiheuttaa infektion uudelleenkdytdssa « Ei uudel-
leensterilointia.

KAYTTOOHJEET: (1)Aseta potilas litotomia-asen-
paljastamiseksi. Tarkista kohdunkaulan ja kohdun
limakalvon kunto ja pata katetrin ja ohjaimen pituus
sekd kulma ennen kayttoa. Varoitus: kayta ohuttakoe-
tinta , jos kohdunkaula on taipunut ja kohdunkaulan
ohittaminen ndyttdé vaikealta. (2) Pesehdpyjaemtin
steriloidulla suolaliuoksella ja kuivaa ne. (3) Liit ruis-
ku katetrin liittimeen jaime alkio tai sukusolu katetriin
mikroskoopilla. (4) Aseta katetri kohdunkaulaan. Va-
roitus: kdytd apuna ohjainta tai ohutta koetinta, silloin
kun katetri ei mene itse kohdunkaulan lpi. (5) Tarkis-
ta, etté katetri ulottui kohtuun, ultradanella. Paina ruis-
kun mantaa hitaasti ja pakota alkio tai sukusolu ulos
kohdun onteloon. (6) Poista katetri varovasti. (7) Tar-
kista alkioiden séilyttaminen (8) Ota emétintahystin
poisjapidé potilaslevossa.

KAYTTOON LITTYVAT VAROITUKSET: (1)Var-
mista etukéteen, ettd muut kéytettavat ladketieteel-
liset laitteet ovat yhteensopivia. (2) Ald pese katetrin
sisdpuolta steriloidulla suolaliuoksella ennen katetrin
infusointia alkioilla tai sukusoluilla. Se voi aiheuttaa
ongelmia alkion tai sukusolun imemiselle. (3)Lue
kayttdohjeet ehdottomasti ennen kéyttod. (4) Al kay-
té tuotetta viimeisen kayttopaivan jalkeen. (5)Kéyta
heti pakkauksen avaamisen jalkeen. (6)Jos tuot-
teessa on poikkeavuuksia johtuen siitd, etta pakkaus
on rikki tai se on vahingoittunut ennen avaamista, la
kayta sitd. (7) Al vie ylos vakisin tai kiisittele uudel-
leen. (8) Tuotteen kayttajall tulee olla kokemukseen
perustuvaa tietdmystd tuotteeseen liittyvistd me-
nettelytavoista. (9)Ald kaytd tuotetta muuhun kuin
alkion tai sukusolun siirtamiseen. (10) Kayta tuotetta
aseptisesti. Suorita riittavat varotoimenpiteet baktee-
reidenvaralta (11) Heité tuote pois hetikaytonjalkeen.
(12) Al korjaa tuotetta. (13) Séilyté poissa korkeista
[dmpdtiloista, korkeista kosteuksistaja veden aiheut-
tamastakosteudesta.

TAKUU: Valmistajaeiolevastuussavahingoista,jot-
ka johtuvat vaarinkdytosta tai virheellisesta kaytosta
tai ndihin ohjeidiin sisaltyvienvaroitusten tai ohjeiden
noudattamatta jattamisesta. Koskee kéyttoa tai min-
kd tahansa yhteensopivan ladketieteellisen laitteen
kayttoohjekirjaa.

RENSEIGNEMENTS GENERAUX: Consultez I‘éti-
quettedu produitou de l'emballage avant de'utiliser.
USAGE RECOMMANDE: Le cathéter ET de Kita-
zato est utilisé pour placer le sperme, lovocyte ou
I'embryon dans la cavité utérine par le col de 'utérus,
lemyométre oul'abdomen.

ATTENTION: Des saignements peuvent survenir
suite @ un traumatisme provoqué par I'insertion du
catheteratraversle col del'utérus. Ne pas exercer une
trop forte pression surle cathéter.
CONTRE-INDICATIONS: -Ne jamais réutiliser ce
produit. Il peut provoquer des infections s'il est réuti-
lisé. - Nepasrestériliser ce produit.

CONSIGNES D’UTILISATION : (1)Placer la pa-
tiente en position de lithotomie. Insérez le spéculum
vaginal pour exposer le col de l'utérus. Vérifier I'état
du col de I'utérus et de l'endometre, puis décidez de
la longueur et de I'angle d'insertion du cathéter et
du guide avant de les utiliser. Attention : Utilisez un
stylet au cas o le col se tordrait et qu'il deviendrait

difficiled'accés. (2) Lavez lavulve etlevaginavec une
solution saline stérilisée et sécher-les. (3) Connecter
une seringue au connecteur du cathéter et aspirer
I'embryon ou le gaméte dans le cathéter sous micros-
cope. (4) Insérez le cathéter jusqu’ au col de I'utérus.
Attention : Utilisez un guide ou un stylet pour vours
aider lorsque le cathéter ne passe a travers le col de
['utérus par lui-méme. (5) Vérifiez que le cathéter a
atteint I'utérus au moyen de I'échoguidage. Pressez
lentement le piston de la seringue et expulsez les
embryons ou les gamétes dans la cavité utérine.
(6) Retirez délicatement le cathéter. (7) Vérifier la ré-
tentiondes embryons. (8) Retirer le spéculumvaginal
etmaintenirlapatiente aurepos.
AVERTISSEMENTS AVANT UTILISA-
TION: (1)Confirmez au préalable I'adaptabilité
avec les autres équipements médicaux a utiliser en-
semble. (2) Ne pas laver l'intérieur du cathéter avec
une solution saline stérilisée avant d'injecter des
embryons ou des gamétes a lintérieur du cathéter.
Cela pourrait rendre difficile 'aspiration des em-
bryons ou des gameétes. (3) Lisezimpérativement les
consignes d'utilisation avant de I'utiliser. (4) Ne pas
utiliser le produit aprés la date d'expiration. (5) A utili-
serimmédiatement aprés louverture de 'emballage.
(6) Sile produit présente des anomalies, que son em-
ballage a été brisé ou qu'il a été endommagé avant
son ouverture, ne l'utilisez pas. (7) Ne pas le forcer ni
le réutiliser. (8) Lutilisation du produit par un opéra-
teur qui a une connaissance de la procédure a suivre
pourleproduit. (9) Nepas utiliseradesfinsautres que
le trasnfert d'embryons ou de gamétes. (10) Utilisez
le produit dans un environnement aseptisé. Prenez
toutes les mesures de précaution nécessaires contre
|a prolifération bactérienne. (11) Jetez le produit rapi-
dement aprés l'avoir utilisé. (12) Ne pas le réutiliser.
(13)A conserver a l'abri des températures élevées,
des fortstaux d'humidités et des intemperies.
GARANTIE: Le fabricant n'est pas responsable de
toutdommagerésultantd’'une mauvaise utilisation ou
d'un fonctionnement incorrect ou du non-respect des
misesengardeoudesinstructions contenuesdansce
mode d'emploi. Pour utilisation ou le mode d'emploi
detoutéquipement médical compatible.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN: Lesen Sie
vor der Verwendung das Etikett auf dem Produkt
oder der Verpackung.

VERWENDUNGSZWECK: Der Kitazato-ET-Kat-
heter wird verwendet, um Spermien, Eizellen oder
Embryonen durch den Gebarmutterhals, das Myo-
metrium oder den Bauchraum in die Gebarmutter-
hohlezubringen.

VORSICHT: Durch das Einfiihren des Katheters
durch den Gebarmutterhals kann es zu Blutungen
kommen, die auf ein Trauma zuriickzufiihren sind.
Driicken Sienicht stark auf den Katheter.
IKONTRAINDIKATIONEN: -Keine Wiederverwen-
dung. Bei Wiederverwendung kann es zu Infektionen
kommen' Keine Resterilisation

ANWEISUNGEN FUR DEN GEBRAUCH: (1)La-
gern Sie die Patientin in der Steinschnittlage. Fiihren
Sie einVaginalspekulumein,umden Gebérmutterhals
freizulegen. Uberpriifen Sie den Zustand des Gebar-
mutterhalses und der Gebarmutterschleimhaut und
bestimmen Sie die Einfiihrlange und den Winkel des
Katheters und der Fiihrung vor der Anwendung. Vor-
sicht! Verwenden Sie eine Mandrinfiihrung, falls sich
der Gebdrmutterhals kriimmt und es schwierig er-
scheint, ihn zu passieren. (2) Waschen Sie die Vulva
und die Vagina mit sterilisierter Kochsalzldsung und
trocknen Sie sie ab. (3) Eine Spritze an den Anschluss
des Katheters anschlieRen und den Embryo oder die
Gamete unter dem Mikroskop in den Katheter aspirie-
ren. (4) Fiihren Sie den Katheter in den Gebarmutter-
hals ein. Vorsicht! Verwenden Sie eine Fiihrung oder
einen Mandrin als Hilfe, wenn der Katheter nicht von
selbst durch den Gebarmutterhals geht. (5)Priifen
Sie unter Ultraschallkontrolle, ob der Katheter in die
Gebarmutter gelangtist. Driicken Sielangsamauf den
Kolben der Spritze und stoRen Sie den Embryo oder die
Gamete in die Gebarmutterhdhle aus. (6) Entfernen
Sie den Katheter vorsichtig. (7) Priifung auf Riickhal-
tung von Embryonen. (8) Nehmen Sie das Vaginalspe-
kulum heraus und halten Sie die Patientinin Ruhe.
VORSICHTSHINWEISE FUR DIE VERWEN-
DUNG: (1)Vergewissern Sie sich vorher, dass das
Gerdt mit anderen medizinischen Gerdten kompa-
tibel ist, die Sie gemeinsam verwenden mdchten.
(2) Waschen Sie das Innere des Katheters nicht mit
sterilisierter Kochsalzldsung, bevor Sie den Katheter
mit Embryo oder Gamete infundieren. Dies kann zu
Problemen bei der Aspiration von Embryo oder Ga-

meten fiihren. (3) Lesen Sie vor dem Gebrauch unbe-
dingt eine Gebrauchsanweisung. (4)Verwenden Sie
das Produkt nicht nach Ablauf des Verfallsdatums.
(5)Sofort nach dem Offnen der Packung verwenden.
(6) Wenn das Produkt Anomalien aufweist, die darauf
hindeuten, dass die Verpackung zerbrochen oder das
Produkt vor dem Offnen beschédigt wurde, darf es
nicht verwendet werden. (7)Nicht gewaltsam auf-
brechen oder nachbearbeiten. (8)Das Produkt darf
nur von einem Bediener verwendet werden, der mit
dem Verfahren fiir das Produkt vertraut ist. (9) Das
Produkt darf nur fiir die Ubertragung von Embryonen
oder Gameten verwendet werden. (10) Verwenden Sie
das Produkt aseptisch. Fiihren Sie ausreichende Vor-
sichtsmaBnahmen fiir Bakterien durch. (11) Werfen
Sie das Produkt nach Gebrauch sofort weg. (12) Nicht
aufarbeiten (13) Vermeiden Sie bei der Lagerunghohe
Temperaturund, hohe Luftfeuchtigkeit,.

GARANTIE: Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden,
die durch unsachgemaBen Gebrauch, falsche Be-
dienung oder Nichtbeachtung der in dieser Anleitung
enthaltenen Warnhinweise oder Anweisungen entste-
hen. Gebrauchsanweisung oder der Gebrauchsanwei-
sung fiirkompatible medizinische Geréte.

FENIKEZ MAHPO®OPIEL: YupBoukevteite v
ETIKETAOTOTPOIOVT) TNV GUOKEVAGLATIPIY TV XPAON.
MPOBAEMOMENH  XPHZH: 0  kaBetrpag
Kitazato ET ypnotporoleital yia va tomobetndel
omEPYC, WApLAA EPIRPLATTNVKOINOTNTATNG UTPAG
HEOW TOU TPpayHAOU TNG PATPAS, TOU HuopnTPiov i
TOU KOLALAKOD TOLYWHATOG.

MPOZOXH: Mnopei va mpokAnBei aoppayia wg
anoté\eoya Tpavpatiopol e€atiag g eloxwpn:
0NG Tou KaBeTAPa PETW ToL TPayHAov. MnvuEleTe
duvaratovkabetipa.

ANTENAEIZEIZ: -Mnv enavaypnotporoteite. H
EMavaypnotuonoinan unopet va mpokareoet POALY-
of. * MV EMaVaMO0TELPWVETE.

OAHTIEE XPHEHE: (1)TomoBetriote Tov aoBevi
og B¢on AdiBotopiag. EloxwpnoTe To KOAOOKOTIO
yla va anokahvpBei 0 TpdxnAog TnG PTpag. EAEy-
&1e TV Katdotaon Tou TpayfAou Kat Tov evopn-
Tpiov KaL anopacioTe TO PKOG ELOXWPNONG Kat
TNV ywvia Tov KaBeTAPa Kat Tov 0dnyou TPV TNV
xprion. Mpocoyn: Xpnotyornoteiote €vav odnyo-oti-
\éTo o€ mepinTwon Tou 0 TpaxnAog eppaviZeL Kap-
wn kat paivetat 0Tt eivat dhokoho va SlanepaoTe.
(2) M\OveTe To ALdOi0 KaL TOV KOO g AMOGTELW-
pévo ahatolyo taAupia Kat oTeyvVWoTE Ta. (3) Zuv-
déote pLaolptyyaotov olveopo ToukabeTipakat
avappoiieTe To £UPPUO 1 TOV YaPETN TPOg 0oV
kaetipa pe v Bondela pikpookomiov. (4)Er-
odyeTe Tov kaBeTrApa oTnv TpdxnAo TNG PRTPaC.
Mpoooyn: Xpnotporoleiote €vav obnyod n €vav
00ny6-0TIAETO WG BondNTIKG PEO OTAV 0 KABETH-
pag dev mepvaet péaa amod Tov TpdxnAo HOVOG Tou.
(5)ENéyETe OTL 0 KaBeTAPAG £PTAGE 0TV PATPA
pe umEpnyo. MEate apyd To UPoAo TG aupLyyag
kat anoBANAETE To EUBPUO 1} TOV YAUETN OTNV KOL-
\otnTa g pnTpag. (6) Apatpéate Tov KabeTpa
pe poaoyn. (7) EAéyEte edv umdpyouv €pBpua Tiou
€Youv apapeivel aTov KabetApa. (8) Apalpéote
T0 KOATILKO KATOMTPO KAl KpATAOTE TOV acdevr o€
katdoTaon npepiag.

NPOEIAOMOIHZEIE A THN XPHEH: (1)EmBe-
BaLWOTE EK TWV TIPOTEPWY TNV GUPBATOTNTA HE TOV
UTIONOLTIO LATPLKO €EOMALOKO MOV Ba Xpnotporol-
Bel. (2)Mnv mAéveTe TO EOWTEPIKO TOU KABETAP
HE amooTeLpwiEVo ahatolyo dLdlupa mpw eyxuoe-
T€ T0 £UBpUO N ToV YapETN. Mmopei va ipokaléoet
TipoBAAKATA 0TV avappopnon Tou ePBpUOL A TOU
YapeTn. (3) Ze kae mepintwon, dlapdote mpwv TV
Xpnon tig 0dnyieg xpnang. (4) Mnv pnotyomoteite
TOTIPOLOV PeTd TV NpepopnviaAigng Tov. (5) Xpnot-
HOTOLAOTE APEDWIC PETA TO AVOLYHa TG GUOKELAOT-
ag. (6) Eav to mpoiov €xel avwpaieg, n cuokevaoia
€XeL omdoel 1 £xeL LMOOTEL ZNULES TIPLY TO AvOLyHa
NG, NV To Ypnotyomnotioete. (7)Mnv To aveBoka-
TeBACETE AMOTONA I EMAVEMECEPYATEDTE TOTIPOLOV.
(8)H xpnon Tou MPOIGVTOG TPEMEL Va yiveTal anod
XELPLOTA TIoU €XeL epmelpia oTiq Hladikaoieg Tou
TipolovTog. (9) Mnv xpnotporoLeite To Tpoidv mapd
HOVO yia peTapopd epBplwv i yapetwy. (10) Xpnot-
HOTOLAOTE TO TPOLOV U0 AONTITEG OLVONKEC. Atega-
yayeTe apkeTEQ TIPOANTTIKE dladikaoieg katd Twv
Baktnpiwv. (11) Anoppiyte T0 TPOIOV dueca peTd
™V XpAon Tov. (12)Mnv emdlopBuverte. (13)Aro-
BnkeleTe pakpLa ano uynhég Beppokpacies, Lpnhn
uypasiakatvepo.

EFTYHZH: 0 kataockevaotng dev eivat unoloyog
ylaonoladrinote BAABN mov emAAGe wg anotéAeopa
\avBaopévng xprong f un opBou XeLpLopoU i pn ura-

KOG TWV TIPOELSOMOLGE WV | 06N YLV TTOU TIEPLEXD-
VTQLOTIC MAPOUOES 00NyiEg.

INFORMAZIONI GENERALI: Consultare ['etichet-
tasul prodotto o sullaconfezione prima dell'uso.
USO PREVISTO: |l catetere ET Kitazato & utiliz-
zato per collocare lo sperma, l'ovocita o I'embrione
nella cavita uterina attraverso la cervice, il miome-
triool'addome.

ATTENZIONE: L'emorragia puo verificarsi come
risultato di un trauma dovuto all'inserimento del ca-
tetere attraverso la cervice. Non premere il catetere
conforza.

CONTROINDICAZIONI: «Non riutilizzare. Pud cau-
sareun'infezionequandosiriutilizza. « Nonristerilizzare.
ISTRUZIONI PER L'USO: (1)Posizionare la pa-
Ziente in posizione litotomica. Inserire lo speculum
vaginale per esporre la cervice. Controllare le con-
dizioni della cervice e dell'endometrio, e decidere la
lunghezza dellinserto e I'angolo del catetere e della
guida prima dell'uso. Attenzione: Utilizzare una guida
per lo stiletto nel caso in cuila cervice si pieghi e sem-
bri difficile passare la cervice. (2) Lavare la vulva e la
vagina con soluzione salina sterilizzata e asciugarle.
(3)Collegare una siringa al connettore del catetere e
aspirare l'embrione o il gamete fino al catetere sotto
il microscopio. (4) Inserire il catetere nella cervice.
Attenzione: Utilizzare una guida o uno stiletto guida
come assistenza quando il catetere non passa attra-
verso la cervice da solo. (5) Controllare che il catetere
abbia raggiunto I'utero mediante ecografia. Premere
lentamentelo stantuffodellasiringaed espellereem-
brione o il gamete nella cavita uterina. (6) Rimuovere
concurail catetere. (7) Controllo dellaritenzione degli
embrioni. (8) Togliere lo speculum vaginale e tenerela
pazienteariposo.

PRECAUZIONI PER L'USO: (1)Confermare in
anticipo 'adattabilita con altra attrezzatura medica
da usare nello stesso procedimento. (2) Non lavare
Iinterno del catetere con soluzione salina steriliz-
zata prima di infondere il catetere con I'embrione
o il gamete. Potrebbe causare problemi durante
I'aspirazione dell'embrione o del gamete. (3)Leg-
gere per intero le istruzioni per I'uso prima dell'uso.
(4)Non usare il prodotto dopo la data di scadenza.
(5) Utilizzare immediatamente dopo I'apertura del-
la confezione. (6) Se il prodotto presenta anomalie
come ad esempio, la rottura dellimballaggio o &
stato danneggiato prima di aprirlo, non utilizzarlo.
(7)Non forzare o riassemblare. (8) Il prodotto debe
essere utilizzato da personale qualificato con una
profonda conoscenza della procedura d'uso del
prodotto. (9) Non utilizzare il prodotto se non per il
trasferimento di embrioni 0 gameti. (10) Utilizzare il
prodotto in modo asettico. Prendere le dovute pre-
cauzioni contro i batteri. (11) Buttate via il prodotto
subito dopo averlo usato. (12) Non ricondizionare.
(13) Conservare lontano da alta temperatura umidi-
taeacqua.

GARANZIA: I produttore non & responsabile per
eventuali danni derivanti da un uso indebito o dal
mancato seguimento delle precauzioni o delle istru-
zioni contenute in queste istruzioni per 'uso, o nel
manuale di istruzioni di qualsiasi apparecchiatura
medicacompatibile.

VISPARIGA INFORMACIJA: Pirms lietosanas izla-
sietprodukta etiketi. .

PAREDZETA IZMANTOSANA: ‘Kitazato” EP
katetru izmanto spermatozoidu, ol$inu vai embriju
parnesanaiuz dzemdes dobumu caur dzemdes kaklu,
miometriju vai vedera sienu.

BRIDINAJUMS.: levietojot katetru caur dzemdes
kaklu, traumas dé| var sakties asinosana. Nespiediet
katetruar speku.

KONTRINDIKACIJAS: -Nelietot atkartoti. Lietojot
atkértozi, varizraisitinfekciju. - Nesterilizét atkartoti.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA: (1)Novietojiet pa-
cienti litotomijas pozicija. levietojiet maksts spoguli,
lai biitu redzams dzemdes kakls. Pirms lietoSanas
parbaudiet dzemdes kakla un endometrija stavokli
un pienemiet lemumu par ievieto$anas dzilumu, ka-
tetra un vadierices lenki. Bridinajums - ja dzemdes
kakls liecas un ir gritibas iziet cauri dzemdes kak-
lam, izmantojiet stiletveida vadierici. (2)lzskalojiet
maksts priekstelpu un maksti ar sterilu salsiidens
$kidumu un nosusiniet. (3) Pievienojiet §lirci katetra
savienojumam un zem mikroskopa iesiciet embriju
vai gametu katetra. (4)levietojiet katetru dzemdes
kakla. Bridinajums - jakatetru neizdodas ievirzit caur
dzemdes kaklu vienu pasu, atbalstam izmantojiet
vadierici vai stiletveida vadierici. (5)Ar ultraskanas

aparatu parbaudiet, vaikatetrs ir sasniedzis dzemdi.
Leni spiediet Slirces virzuli un izlaidiet embriju vai
gametu dzemdes dobuma. (6) Uzmanigi iznemiet
katetru. (7) Parliecinieties, ka embriji paliek dzemdg.
(8)I1znemiet maksts spoguli un ludziet, lai paciente
paliek miera stavoklr.

PIESARDZIBA LIETOSANAS LAIKA: (1)le-
priek$ parliecinieties par saderibu ar citam me-
dicinas iekartam, kuras tiks izmantotas kopa.
(2) Neskalojiet katetra iekSpusi ar sterilu salsideni,
pirms iesticat katetra embriju vai gametu. Tas var
radrt gritibas iesiikt embriju vai gametu. (3) Vienmer
pirms lietosanas izlasiet instrukciju. (4) Nelietojiet
$o produktu péc deriguma termina beigu datuma.
(5)lzlietojiet uzreiz péc iepakojuma atvérsanas.
(6)Ja produkts neathilst normai, ta iepakojums ir
bojats, vai pats produkts ir bojats pirms iepakojuma
atvérsanas, nelietojiet to. (7) Neievietojiet ar speku
unnelietojiet atkartoti. (8) So produktu var lietot spe-
cialists ar ilgstosu pieredzi, So produktu izmantojot
Sai procedrai. (9) Neizmantojiet So produktu citam
mérkim ka vien embriju vai gametu pamesanai.
(10) Lietojiet So produktu aseptiska veida. levérojiet
atbilstoSus piesardzibas pasakumus, lai novérstu
infice$anu ar bakterijam. (11) Péc izlietoSanas pa-
reiziizmetiet o produktu atkritumos. (12) Neizman-
tojiet atkartoti. (13) Glabajiet vietd, kur uz produktu
neiedarbosies augsta temperatira, liels gaisa mit-
rums, idens.

GARANTIJA: Razotajs neuznemas atbildibu par
kaitejumu, kas rastos neatbilstoSas vai nepareizas
lietoSanas dé| vai tadel, ka nav ievéroti Sajalietosa-
nas instrukcija vai citu saderigo medicinisko iekar-
tu lietoSanas rokasgramata ietvertie bridinajumi
vai noradijumi.

BENDRA INFORMACIJA: Prie$ naudojimg per-
skaitytiinstrukcija ant produkto ar pakuotés.
NAUDOJIMAS: Kitazato kateteris naudojamas
spermatozoidy, kiausialasciy ar embriony jvedimui
jgimdos ertme per gimdos kaklelj, miometriuma ar
pilvoertme.

JSPEJIMAS: Dél kateterio jvedimo per gimdos ka-
klelj galimas pakraujavimas. Nerekomenduojama
kateterj spausti stipriai.

KONTRAINDIKACIJOS: -Produktas netinkamas
pakartotiniam naudojimui. Pakartotinis naudojimas
gali sukelti infekcijas. Produktas netinkamas pa-
kartotinei sterilizacijai.

NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA: (1)Atsigulus pa-
cientei  litotomine padétj, maksties sketiklio pagal-
ba patikrinkite gimdos kaklelio ir gimdos gleivinés
bikle, kad nusprestuméte, kokio ilgio ir kokio kam-
po kateterj naudoti. Jspéjimas: Jei gimdos kaklelis
uzlinkes arba jums atrodo, jog bus sudétinga pro jj
praeiti, naudokite pagalbinj pravedéja. (2) Nuplau-
kite vulva ir makstj steriliu fiziologiniu tirpalu ir jas
nusausinkite. (3) Pritvirtinkite Svirksta prie katete-
rio ir, naudojantis mikroskopu, jsiurbkite embriong
| kateterj. (4) veskite kateterj per gimdos kaklelj.
Jspéjimas: Jei kateteris nepralenda pro gimdos ka-
klelj savaime, naudokite pagalbinj pravedéja. (5) Ul-
tragarso pagalba patikrinkite, ar kateteris pasieké
gimda. Létai paspauskite Svirksta ir iSstumkite
embriong j gimdos ertme. (6) Atsargiai iStraukite
kateterj. (7) Patikrinkite, ar kateteryje neliko embrio-
ny. (8) ISimkite maksties sketiklj ir leiskite pacientei
ramiai paguléti.

JSPEJIMAI DEL NAUDOJIMO: (1)Pries naudo-
jant kateterj patikrinkite, ar galite jj naudoti su kita
medicinine jranga. (2) Pries siurbiant embriong j
kateterj, neplaukite jo vidaus su fiziologiniu tirpa-
lu. Plovimas gali pasunkinti embriono jSvirkstima.
(3)Butinai perskaitykite kateterio naudojimosi
instrukcija. (4) Nenaudokite produkto, jei jo galio-
jimo laikas yra pasibaiges. (5) Atidarius pakuote,
produkta nedelsiant panaudokite. (6) Jei produk-
tas turi Zymy broka ar jo pakuoté buvo sugadinta,
kateterio nenaudokite. (7)Nestumkite kateterio
priverstinai (8) Naudokite produkta tik turédamipa-
tirties darant procedra. (9) Nenaudokite produkto
bet kokiai kitai proceddrai, iSskyrus embriono ar
gametos perkélimui. (10) Naudokite produktg ste-
riliai, su reikiamu kiekiu steriluma palaikanciomis
priemonémis. (11)Panaudojus produkta, nedel-
siant jj utilizuokite. (12) Produktas néra perdirba-
mas. (13) Saugokite produktg atokiau nuo aukstos
temperatiiros irdrégmes.

GARANTIJA: Gamintojas neatsako uz priemonés
efektyvuma, kurios naudojamos nesilaikant ins-
trukcijy ar yra laikomos netinkamomis salygomis,
ar yra nesuderinta su kita medicininés jrangos nau-
dojimoinstrukcija.
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ALGEMENE INFORMATIE: Raadpleeg voor ge-
bruik het etiket op het product of de verpakking.
BEOOGD GEBRUIK: De Kitazato ETkatheter wordt
gebruikt om sperma, odcyt of embryo in de baarmoe-
derholte te brengen via de baarmoederhals, het myo-
metrium of de buikholte.

OPGEPAST: Erkunnen bloedingen optreden als ge-
volgvantraumadoorhetinbrengenvandekathetervia
debaarmoederhals. Druk niette hard op de katheter.
CONTRA-INDICATIES: -Niet opnieuw gebruiken.
Het kan infectie veroorzaken bij hergebruik « Niet op-
nieuw steriliseren.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN: (1)Leg de patiént
in de lithotomie-positie. Breng een vaginaal specu-
lum in om de cervix bloot te leggen. Controleer de
toestand van de baarmoederhals en het baarmoe-
derslijmvlies, en bepaal voér gebruik de insteek-
lengte en de hoek van de katheter en de geleider.
Opgepast: Gebruik een stiletgeleider voor het geval
de baarmoederhals buigt en het moeilijk lijkt om de
baarmoederhals te passeren. (2) Was de vulvaen de
vagina met gesteriliseerde zoutoplossing en droog
ze af. (3) Sluit een injectiespuit aan op de connector
van de katheter en zuig embryo of gameet naar de
katheter onder de microscoop. (4) Breng de katheter
in de cervix. Opgepast: Gebruik een geleider of een
stilet als hulp wanneer de katheter niet uit zichzelf
door de cervix gaat. (5) Controleer of de katheter de
baarmoeder bereikt via echografie. Druk langzaam
op de zuiger van de spuit en duw het embryo of de
gameet in de baarmoederholte. (6) Verwijder voor-
zichtig de katheter. (7) Controleer op retentie van
embryo's (8) Haal het vaginale speculumeruiten laat
depatiént rusten.
WAARSCHUWINGEN BIJ HET GEBRUIK: (1)Con-
troleer vooraf of de andere medische apparatuur
geschikt is om samen te gebruiken. (2)Was de bin-
nenkant van de katheter niet met een gesteriliseerde
zoutoplossing voordat u het embryo of de gameet in
de katheter inbrengt. Het kan problemen veroorza-
ken voor het opzuigen van het embryo of de gameet.
(3) Lees voor gebruik in ieder geval de gebruiksaanwij-
zing. (4) Gebruik het product niet na de vervaldatum.
(5) Gebruik onmiddellijk na het openen van de verpak-
king. (6)Als de verpakking van het product defect of
beschadigd is voordat u het opent, mag u het product
niet gebruiken. (7) Forceer het niet en herwerk het niet.
(8) Gebruik het product door een operator die een gron-
dige kennis heeft van de procedure voor het product.
(9) Gebruik het product uitsluitend voor de overdracht
van een embryo of gameet. (10) Gebruik het product
aseptisch. Neem voldoende voorzorgsmaatregelen
voor bacterién. (11) Gooi het product onmiddellijk na
gebruik weg. (12)Breng niet opnieuw in. (13)Niet in
de buurt van hoge temperaturen, hoge vochtigheid en
waterbewaren.

GARANTIE: De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade als gevolg van verkeerd gebruik of onjuiste
bediening of het niet opvolgen van de waarschuwin-
gen of instructies in deze gebruikshandleiding. Voor
gebruik of de gebruiksaanwijzing van compatibele
medische apparatuur.

GENERELL INFORMASJON: Se etiketten péa pro-
duktet elleremballasjen far bruk.

TILTENKT BRUK: Kitazato ETkateteret brukes
til & plassere sedceller, oocytter eller embryoer i liv-
morhulen gjennom livmorhalsen, livmorveggen eller
abdominalt.

FORSIKTIG: Det kan oppstd blgdninger som et
resultat av traumer pa grunn av innfgring av kateteret
giennomlivmorhalsen. kke trykk sterkt pa kateteret.
KONTRAINDIKASJONER: -Kan ikke gjenbrukes.
Gjenbruk kan fgre til infeksjoner. «Kan ikke sterilise-
respanytt.

BRUKSANVISNINGER: (1)Plasser pasienten
i litotomiposisjon. Sett inn vaginalt spekulum for a
eksponere livmorhalsen. Kontroller livmorhalsens
og endometriumets tilstand, og bestem inngangs-
lengden og vinkelen pa kateteret samt guiden for
bruk. Forsiktig: Bruk en stilett til feringen i tilfelle
livmorhalsen bgyer seg og det ser ut til & vere
vanskelig & passere livmorhalsen. (2) Vask vulva
og skjeden med sterilisert saltvann og terk dem.
(3)Fest en sprayte pa koblingen av kateteret og
aspirer embryoet eller kjgnnscellen til kateteret un-
der mikroskop. (4) Sett kateteret inn i livmorhalsen.
Forsiktig: Bruk en guide eller en stilett som hjelp nar
kateteretikke gar gjennom livmorhalsen av seg selv.
(5) Sjekk kateteret som har nadd til livmoren under
ultralyd. Trykk sakte pa stempelet pa sprayten og

skyv embryoet eller kjgnnscellen ut og inn i livmo-
ren. (6) Fjern katetret forsiktig. (7) Sjekk for reten-
sjonavembryoer (8) Taut vaginalspekulatet og hold
pasienteniro.

FORSIKTIGHETSREGLER FOR BRUK: (1)Be-
kreft pa forhand tilpasningsevnen med det andre
medisinske utstyret som skal brukes. (2) Ikke vask
innsiden av kateteret med sterilisert saltvann fgr du
infuserer kateteret med embryo eller kignnscelle. Det
kan forarsake problemer med aspirering av embryo
eller kinnscelle. (3) Les for all del bruksanvisningen
for bruk. (4)kke bruk produktet etter utlgpsdato.
(5)Mé brukes umiddelbart etter at emballasjen er
apnet. (6) Hvis produktets emballasje er pnet eller
den har blitt skadet for du skal apne den, kan ikke
produktet brukes. (7) Produktet kan ikke pakkes eller
brukes pa nytt. (8) Produktet skal kun brukes av en
operatgr med oppdatert kjennskap til prosedyren for
produktet. (9) Produktet skal kun brukes til overfgring
av embryoer eller kjgnnsceller. (10)Bruk produktet
aseptisk. Ta tilstrekkelige forholdsregler for & unnga
bakterier. (11)Produktet md avhendes straks etter
bruk. (12) Kan ikke gjenvinnes. (13) Oppbevares vekk
frahgye temperaturer eller hgy fuktighet. Holdes vekk
fravann.

GARANTI: Produsenten er ikke ansvarlig for skader
som skyldes misbruk eller feil bruk eller manglende
overholdelse av advarslene eller instruksjonene i
denne bruksanvisningen. Se bruksanvisningen for
kompatibelt medisinsk utstyr.

INFORMACJE OGOLNE: Przed uzyciem nalezy
zapoznaé sie z etykietg na produkcie lub opakowaniu.
PRZEZNACZENIE: Cewnik Kitazato ET jest uzy-
wany do umieszczenia spermy, komérki jajowej lub
zarodka w jamie macicy poprzez szyjke, myometrium
lubjamebrzuszna.

UWAGA: Krwawienie moze wystapi¢ w wyniku ura-
zu spowodowanego wprowadzeniem cewnika przez
szyjke macicy. Nie nalezy mocno naciskaé cewnika.
PRZECIWWSKAZANIA: -Nie uzywa¢ ponownie.
Ponowne uzycie moze spowodowac infekcje. + Brak
resterylizacji.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA: (1)Utozy¢ pa-
cjentke w pozycji litotomijnej. Wprowadzi¢ wziernik
dopochwyw celuodstoniecia szyjkimacicy. Sprawdz
stan szyjki macicy i endometrium, a przed uzyciem
zdecyduj o diugosci cewnika oraz kacie nachylenia
cewnika i prowadnicy. Ostroznie: Uzyj prowadnicy
(mandrynu) z metalowym wzmocnieniem w przy-
padku, gdy szyjka macicy wygina sie i wydaje sie, ze
przejscie przez szyjke macicy jest trudne. (2) Umy¢
sromipochwe sterylizowang sol3 fizjologiczng i osu-
szyC. (3) Podtgczyc strzykawke do ztacza cewnika i
pod mikroskopem zaaspirowac zarodek lub gamete
docewnika. (4) Wprowadzi¢ cewnik do szyjkimacicy.
Ostroznie: W przypadku, gdy cewnik nie przecho-
dzi samodzielnie przez szyjke macicy, nalezy uzy¢
prowadnicy lub prowadnicy z metalowym wzmoc-
nieniem jako pomocy. (5)Sprawdzi¢ pod kontrola
ultrasonograficzna, czy cewnik dotart do macicy. Po-
woli nacisna¢ thok strzykawki i wypuscic zarodek lub
gamete do jamy macicy. (6) Ostroznie wyjac cewnik.
(7) Sprawdzic, czy w cewniku nie pozostaty zarodki.
(8) Wyjmij wziernik pochwowy i pozostaw pacjentke
wspoczynku. L

SRODKI OSTROZNOSCI PRZY STOSOWA-
NIU: (1)Przed uzyciem potwierdzi¢ zgodnos¢ z in-
nym sprzetem medycznym. (2) Nie przemywac wne-
trza cewnika sterylizowang solg fizjologiczng przed
wprowadzeniem do cewnika zarodka lub gamety.
Moze to spowodowac problemy z aspiracjg zarodka
lub gamety. (3) Przed kazdym uzyciem nalezy prze-
czytac instrukcje obstugi. (4) Nie uzywac produktu
po uplywie terminu waznosci. (5) Natychmiast uzy¢
po otwarciu opakowania. (6) Jesli produkt wykazuje
nieprawidtowosci, ze jego opakowanie zostato na-
ruszone lub zostato uszkodzone przed otwarciem,
nie nalezy go uzywac. (7)Nie podnosi¢ na site ani
nie przerabiac. (8)Produkt powinien by¢ uzywany
przez operatora, ktéry posiada odpowiednia wiedze
na temat procedur dotyczacych produktu. (9)Nie
nalezy stosowaé produktu z wyjatkiem przenoszenia
zarodka lub gamety. (10) Stosowa produkt w spo-
s6b aseptyczny. Zastosowacé wystarczajace Srodki
ostroznosci wobec bakterii. (11)Wyrzu¢ produkt
natychmiast po uzyciu. (12) Nie odnawiac (13) Prze-
chowywac z dala od wysokiej temperatury, wysokiej
wilgotnosci, przemoczenia.

GWARANCJA: Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci za jakiekolwiek szkody wynikajace z niewtasci-
wego uzycia lub nieprawidtowej obstugi lub nieprze-
strzegania uwag lub instrukcji zawartych w niniejszej

instrukcji. Do uzytkulubinstrukcji obstugi dlakazdego
kompatybilnego sprzetumedycznego.

INFORMAGOES GERAIS: Consulte orétulodo pro-
dutooudaembalagemantes de usar.

UTILIZAGAO PRETENDIDA: O cateter ET Kitazato
é utilizado para colocar o esperma, odcito ou embrido
na cavidade uterina através do colo uterino, do mio-
métrio oudoabdomen.

CUIDADO: A hemorragia pode ocorrer como resul-
tado de trauma devido a insercdo do cateter através
docolodoitero. N&o pressionaro cateter comforga.
CONTRA-INDICACOES: *Néo reutilizar. Pode cau-
sarinfecgdo quandoreutilizado. - Naore-esterilizar.
INSTRUCOES DE USO: (1)Posicionar o paciente
na posicao de litotomia. Insira o espéculo vaginal
paraexporocolodo (tero. Verifique 0 estadodo colo
do Utero e do endométrio e decida o comprimento
dainsercdo e 0 angulo do cateter e da guia antes de
usar. Cuidado: Use um estilite no caso do colo do
(itero se encontrar curvado e se torne dificil passar o
cervix. (2) Lave avulva e a vagina com soro fisiologi-
co esterilizado e seque-as. (3) Conecte uma seringa
ao conector do cateter e aspire 0 embrido ou gamete
ao cateter sob microscopio. (4) Inserir o cateter no
colo do Gtero. Cuidado: Use um guia ou um estilete
como auxilio quando o cateter ndo atravessar o colo
do (tero, cervix, sozinho. (5) Verifique se o cateter
atingiu o Gtero sob ultra-som. Pressione lentamen-
te 0 émbolo da seringa e expulse 0 embrido ou o
gamete para dentro da cavidade uterina. (6) Retirar
cuidadosamente o cateter. (7) Verificar a retengéo
de embrides. (8) Retirar o espéculo vaginal e manter
apaciente em repouso.

PRECAUCOES DE UTILIZACAO: (1)Confirmar
previamente a adaptagdo com os outros equipa-
mentos médicos a utilizar em conjunto. (2)Néo
lavar o interior do cateter com soro fisioldgico este-
rilizado antes de infundir o cateter com embri&io ou
gameta. Pode causar problemas na aspiragdo do
embrido ou do gamete. (3) Leia as instrugGes de uso
antes de usar por todos os meios (4) Ndo utilizar o
produto apds a data de validade. (5)Uso imediato
apds a abertura da embalagem. (6)Se o produto
apresentar anomalias ou a sua embalagem tenha
sido rasgada ou danificada antes da sua abertura,
ndo o utilize. (7) N&o se deve fazer o jack up forga-
do ou reprocessar. (8) Usar o produto por operador
que tenha conhecimento experiente sobre o proce-
dimento para o produto. (9)N&o utilizar o produto
excepto para atransferéncia de embrido ou gameta.
(10) Utilizar o produto assepticamente. Tome as me-
didas de precaucdo suficientes para as bactérias.
(11) Jogar o produto fora imediatamente apés té-lo
usado. (12)Ndo renovar. (13) Armazenar longe de
alta temperatura, alta temperatura, alta umidade, a
aguamolhada.

GARANTIA: O fabricante ndo se responsabiliza por
quaisquer danosresultantes de utilizagdoindevidaou
operagdo incorrecta ou ndo observancia das precau-
cdes ou instrugdes contidas nestas instrugdes. Para
uso ou 0 manual de instrugdes de qualquer equipa-
mentomédico compativel.

INFORMATII GENERALE : Consultati eticheta de
peprodus sauambalajinainte de utilizare.
UTILIZARE PRECONIZATA: Cateterul Kitazato ET
este utilizat pentru plasarea spermei, ovocitului sau
embrionului in cavitatea uterina prin colul uterin, mio-
metru sauabdominal.

ATENTIE: Poateapdreasangerareacaurmareaunui
traumatism cauzat de inserarea cateterului prin colul
uterin. Nuapasati cateterul cuputere.
CONTRAINDICATII: - Férd reutilizare. Poate provo-
cainfectiilareutilizare. « Fararesterilizare.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: (1) Pozitionati
pacientulin pozitia de litotomie. Introduceti speculum
vaginal pentru a expune colul uterin. Verificati starea
colului uterin si a endometrului si decideti lungimea
insertiei si unghiul cateterului si al ghidajului inainte
de utilizare. Atentie: Utilizati un tub pentru ghidaj in
cazul in care colul uterin se indoaie si pare dificil s&
traversati colul uterin. (2)Spélati vulva si vaginul cu
ser fiziologic steril si uscati-le. (3) Conectati o serin-
ga la conectorul cateterului si aspirati embrionul sau
gametul in cateter sub microscop. (4) Introduceti ca-
teterulin colul uterin. Atentie: Utilizati un ghidaj sauun
tubpentrughidajcaasistentd atuncicand cateterulnu
trece prin colul uterin dela sine. (5) Verificati cateterul
ajuns la uter cu ultrasunete. Apasati incet pistonul se-
ringii si expulzati embrionul sau gametul in cavitatea
uterind. (6) Scoateti cu atentie cateterul. (7) Verificati

retinerea embrionilor. (8) Scoateti speculul vaginal si
tinetipacientulinrepaus.

PRECAUTII DE UTILIZARE: (1)Confirmati in
prealabil adaptabilitatea cu celelalte echipamente
medicale care se vor folosi impreund. (2) Nu spélati
interiorul cateterului cu ser fiziologic steril inainte de
ainfuza cateterul cu embrion sau gamet. Poate pro-
voca probleme pentru aspirarea embrionului sau ga-
metului. (3) Cititi Instructiunile de utilizare inainte de
utilizare. (4) Nu utilizati produsul care a depasit data
de expirare. (5) A se utiliza imediat dupd deschiderea
ambalajului. (6) Dacd produsul prezintd anomalii pen-
tru cd ambalajul sau a fost rupt sau a fost deteriorat
inainte de a- deschide, nu il utilizati. (7) Nu injectati
fortat sau reprocesati. (8)A se utiliza produsul de
cdtre un operator care are cunostinte experimentate
despre procedura privind produsul. (9) A nu se utiliza
produsul, cu exceptia transferului de embrion sau
gamet. (10) Utilizati produsul in mod aseptic. Luati
suficiente masuri de protectie impotriva bacteriilor.
(11) Aruncati produsul imediat dupa ce I-ati folosit.
(12) Nureconditionati. (13) A se pastra ferit de tempe-
raturd ridicatd, temperaturd ridicatd, umiditate ridica-
td, udare cuapa.

GARANTIE: Producétorul nu este raspunzator
pentru daunele rezultate din utilizarea gresita sau
operarea incorectd sau nerespectarea precautiilor
sau instructiunilor continute in prezentele instructiuni
de utilizare sau manualul de instructiuni pentru orice
echipament medical compatibil.

OBLIASI NHOOPMALNS: Mepep ucnonb3o-
BaHeM 03HaKOMbTEC C 3TUKETKOA Ha NpoayKTe
WK yNaKoBKe.

NPEANONATAEMOE UCMO/Ib30BAHME: Kate-
Tep Kitazato ET ucnonbayetcs aist noMeLLeHus cnep-
Mbl, 00LITa WM AMEPMOHA B NONOCTb MaTKy Yepes
LLei Ky MaTKM, MUOMETPHUIA MW BPIOLLHYIO MONOCTb.
BHUMAHMUE: KpoBoTeyeHie MOXET BOSHUKHYTbB
pesynbTaTe TPaBMbI NPU BBEJEHUN KaTeTepa Yepes
LIeiAKY MaTKu. He HauMaiiTe Ha KaTeTep CUIbHO.
NMPOTUBOMOKA3AHUSA: +He  ucrnonb3osarb
MOBTOPHO. P11 NOBTOPHOM UCMO/b30BAHNI MOXET
BbI3BATb MHPEKLMIO. * HeT pecTepunusaLum
WHCTPYKUUA NO NPUMEHEHWIO: (1)Yno-
XUTe NaLMeHTKy B IMTOTOMUYECKOR MONOXEHHe.
BcTaBbTe BaruHasbHbliA Criekynym, 4ytobbl 06Ha-
XWUTb LWeliKy MaTku. [poBepbTe COCTOAHUE LWeKN
MaTK M 3HAOMETPUS, OpeenuTe AINHY BBEEHUS
1 YrON HaKJIoHa KaTeTepa U HanpaBAoLLelt nepes,
ucnonb3osanuem. [lpegoctepexenue:  Mcnonb-
3yilTe CTUNET-HanpaBuTeNb B CNy4ae, eciin Lueika
MaTKu U3TMOAETCH 1 KaXeTCs, YTO MPOiTK Yepes
Hee TpyaHo. (2)BbiMoiiTe BynbBY M BRaranuwe
CTEPUNM30BaHHBIM (DM3PACcTBOPOM W BbICYLINTE
ux. (3) MoacoeauHuTe WKL K pasbemy katetepa
1 acnupupy/iTe 3MGPUOH UM raMeTy B KaTeTep Nof
MUKPOCKOMOM. (4) BcTaBbTe KaTeTep B LLeiiKy MaT-
ku. MpegocTepexerue: Ecnu Katetep He NPOXOANUT
yepes LLeriky MaTKin CaMoCTOATeNbHO, UCTIONb3yit-
Te B Ka4YecTBe MOMOLLM HaMPaBNALLYIO UK Luyn.
(5)MpoBepbTe NoZ yNbTPasByKOM, Kak KaTeTep
JoLuen 0 MaTku. MefnieHHO HaXMWTe Ha NopLUEeHb
WNPULA 1 BbIBEAKUTE IMOPUOH MW rameTy B ro-
nocTb Matki. (6) OCTOPOXHO W3BMEKUTE KaTeTep.
(7)MpoBepka Ha NPeAMET COXpaHeH!s IMGPHOHOB
(8) BblHbTe BaruHambHblil CEKyNnyM 1 AEpXMTE na-
LIMEHTKY B COCTOSIHIM MOKOS.

MEPbl MPEAOCTOPOXHOCTM NPU WUC
NO/Ib30BAHUMN: (1)3apaHee  MoaTBEpAuTE
COBMECTUMOCTb C AAPYTAM MeAULIMHCKAM 060py-
[I0BaHWEM [N COBMECTHOrO WCMO/b30BaHMA.
(2)He moiiTe BHyTPeHHIOKO MOBEPXHOCTb KaTeTepa
CTEPUIN30BaHHbIM (U3PACTBOPOM Nepep BBefe-
HUeM B KaTeTep aMGPUOHa UV raMeTbl. 3TO MOXeT
BbI3BATb NPOGAEMbI NPY aCNPALMN 3MOPUOHA N
rameTbi. (3) Mepen UcnonbaoBaHuem 0653aTeNbHo
MpoYKTaliTe MHCTPYKLMIO MO NpUMeHeHuto. (4)He
UCNOMb3yiTe NPOAYKT MOCIE WCTEYEHWA CpOKa
rogHocTy. (5)HemenneHHo wcronbayiite mocne
BCKPbITUS YNakoBKM. (6) Ecnu usgenve uMeet or-
KNOHEHMS OT HOPMbI, YTO €ro ynakoBKa HapyLueHa
UNK OHO NOBPEXAEHO, MPEX/E YeM OTKPbITh ero,
He ucnonbayiite ero. (7) He nogHUMaiite foMKpat
MPUHYLUTENBHO W He nepepabarbiBaiite. (8)Uc-
nonb3oBaTb  MPOAYKT  OMepaTopoM, —KOTOpbIi
001aZlaeT [OCTaTOYHbIMM 3HAHUAMYU O MOpsAKe
paboTbl ¢ npogykToM. (9) He ucnonbayiiTe npoaykT,
KpoMe KaK A5t nepeHoca 3MOpHOHa M raMeTbl.
(10) Ucnonbayiite MpogykT acenTuyecku. Boinon-
HAliTe JOCTAaTOYHble Mepbl NPELOCTOPOXHOCTH B
OTHOLWeHWW GakTepuid. (11)BbipacbiBaiiTe u3ge-
Nvie cpasy Xe mocne ero ucnonbaosaxus. (12)He

BOCCTaHaB/MBaTb (13) XpaHWTb BaNM 0T BbICOKO#
TeMrepaTypbl, BbICOKOWM TeMnepaTypbl, BbICOKOi
BNAXHOCTH, BNaru.

TAPAHTUSE: MpousBoanTeNnb He HeceT OTBeT-
CTBEHHOCTU 3a Jt06OIi YiLEep6, BOSHUKILMIA B pe-
3ynbTate HenpaBWIbHOIO UCTONb30BaHUA UK
HenpaBUbHOI 3KCTyaTaLyn UM HECOBMIOEHMS
NPESOCTEPEXEHNI NN YKa3aHuiA, copepxalymxea
B AaHHOI MHCTPYKLMW. [0 MCMIONb30BAHWUS U UH-
CTPYKLVW N0 KCTTyaTaLum Nto6oro COBMECTUMOTO
MEZNLIMHCKOr0 060py0BaHHS.

OPSTE INFORMACIJE: Pre upotrebe pogledati
etiketu napakovanju proizvoda.

PREDVIDENA NAMENA: Kitazato ET catheter
se koristi za uvodenje sperme, oocita ili embriona
u materi¢nu Supljinu kroz cerviks, miometrijum ili
abdominalno.

OPREZ: MoZe doé¢i do krvarenja kao posledice
traume zbog uvodenja katetera kroz cerviks. Ne
pritiskatijakokateter.

KONTRAINDIKACIJE: <Ne  koristiti  ponovo.
Ponovna upotreba moze izazvati infekciju. <Ne
sterilisati ponovo.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: (1) Postaviti
pacijentkinju u poloZaj za litotomiju. Uvesti vaginalni
spekulum i otkriti cerviks. Pre upotrebe, proveriti
stanje cerviksa i endometrijuma i odluciti u kolikoj
duzinii pod kojim uglom e se uvesti kateter i vodijica.
Oprez: Koristiti mandren u sluCaju da se cerviks
savija i da prolazenje kroz cerviks deluje tesko.
(2)Isprati vulvu i vaginu sterilisanim fizioloskim
rastvorom i osusiti ih. (3) Povezati Spric na konektor
katetera i aspirirati embrion ili gamet u kateter pod
mikroskopom. (4)Uvesti kateter u cerviks. Oprez:
Koristiti vodjicuilimadren kao pomo¢ ako sam kateter
ne prolazi kroz cerviks. (5)Ultrazvukom proveriti
da li je kateter stigao do uterusa. Polako pritisnuti
klip $prica i istisnuti embrion ili gamet u materiénu
Supljinu. (6)Pazljivo izvaditi kateter. (7)Proveriti
retenciju embriona. (8)lzvaditi vaginalni spekulum i
ostavitipacijentkinju damiruje.

MERE PREDOSTROZNOSTI PRI UPOTREBI:
(T)Unapred potvrditi uskladenost sa ostalom
medicinskom opremom sa kojom Ce se kateter
koristiti. (2)Ne ispirati unutradnjost Katetera
sterilisanim  fizioloskim rastvorom pre uvodjenja
embriona ili gameta u kateter. Ovo moZe dovesti
do problema pri aspiraciji embriona ili gameta.
(3)Obavezno procitati uputstvo za upotrebu pre
kori$¢enja katetera. (4)Ne koristiti proizvod kome
je istekao rok trajanja. (5)Upotrebiti odmah nakon
otvaranja pakovanja. (6) Ne koristiti proizvod ako ima
oStecenja poput otvorenog pakovanja ili ostecenja
pre otvaranja. (7)Ne koristiti proizvod na silu niti
ga preradjivati. (8)Proizvod treba da koristi osoba
koja ima iskustvo sa procedurom za koju je proizvod
namenjen. (9)Ne koristiti proizvod ni za $ta drugo
osim za transfer embriona ili gameta. (10)Koristiti
proizvod na aseptican nacin. Sprovoditi sve mere
predostroznosti protiv bakterija. (11) Proizvod baciti
odmah nakon upotrebe. (12) Ne obradivati proizvod
radi ponovne upotrebe. (13)Cuvati zasticeno od
visoketemperature, velike vlaznostiikvasenjavodom.
GARANCIJA: Proizvoda¢ nije odgovoran ni za
kakvu Stetu koja je nastala kao posledica pogresne
upotrebe, nepravilnog rukovanja ili nepridrzavanja
mera predostroznosti ili uputstava sadrzanih u ovom
Uputstvu za upotrebuili u priruénicima sa uputstvima
zabhilo kojukompatibilnumedicinsku opremu.

VSEOBECNE INFORMACIE: Pred pouzitim si pre-
Citajte stitok vyrobku alebo obalu.

POUZITIE: Katéter Kitazato ET sa pouziva na
umiestnenie spermi, oocytov alebo embryi do dutiny
maternice cez kr¢ok maternice, myometrium alebo
abdominélne.

VYSTRAHA: V dosledku traumy sposobenej vioze-
nim katétra cez kréok matemice sa méZze vyskytniit
krvacanie. Nemanipulujte s katétrom silno.
KONTRAINDIKACIE: -Nepouzivat  opakova-
ne. Pri opakovanom pouziti mdze djst k infekcii.
*Nesterilizovaf.

NAVOD NA POUZITIE: (1)Umiestnite pacientku
do gynekologickej polohy. VioZte vagindlne spekulum
na odkrytie kréka maternice. Skontrolujte stav kréka
maternice aendometriaa pred zékrokom zvolte vhod-
ni dizku a uhol katétra a vodica. Vystraha: V pripade,
Ze sa kréok maternice ohyba pouZite vodiC styletu.
(2) Omyte vulvuavaginu sterilizovanym solnym rozto-
kom a osuste ich. (3) Spojte striekacku s konektorom
katétra a pod mikroskopom nasajte embryo alebo

gaméty do katétra. (4) Vlozte katéter do krcka mater-
nice. Vystraha: Ak katéter neprechadza cez kréok ma-
ternice samovolne, pouZite vodi¢ alebo vodic styletu.
(5) Ultrazvukom skontrolujte, Ci sakatéter dostal az do
maternice. Pomaly stlacte piest striekacky a umiestni-
te embryo alebo gaméty do dutiny maternice. (6) Opa-
tme odstrérite katéter. (7) Skontrolujte, i bol prenos
embryi alebo gamét Uspesny. (8) Vyberte vaginalne
spekulumaudrZujte pacientkuvklude.
UPOZORNENIA PRI POUZITi: (1)Pred pouzitim
Zistite kompatibilitu s ostatnym pouzivanym vybave-
nim. (2) Pred nasatim embrya alebo gamét do katétra
ho nevyplachuijte sofnym roztokom. MéZze to sposobit
problémy pri aspiracii embrya alebo gaméty. (3) Pred
kazdym pouzitim si precitajte tento ndvod na pouzitie.
(4) vyrobok po datume exspiracie nepouZzivajte. (5) Po
otvoreni obalu vyrobok okamzite pouzite. (6) Ak pro-
dukt vykazuje poSkodenie, napr. poskodeny obal ale-
bo samotny vyrobok, nepouZzivajte ho. (7) Produkt ne-
otvérajte nasilu. (8) Pouzivatel musi mat skisenosti
s pouzivanim produktu a samotnou metodikou préce.
(9) Produkt pouZivajte iba na prenos embryi alebo ga-
mét. (10) Produkt pouZivajte asepticky. PouZite dosta-
tocné preventivne prostriedky proti baktériam. (11) Po
pouZiti produkt okamzitezlikvidujte. (12) Produktjena
jednorazové pouzitie. (13) Skladujte priizbovejteplote
avsuchuprinizkejvzdusnejvihkosti.

ZARUKA: Vyrobca nezodpovedd za Ziadne Skody
sposobené nesprdvnym pouzivanim alebo nesprav-
nou obsluhou alebo nedodrzanim pokynov alebo in-
Strukeii uvedenych v tomto navode na pouzitie alebo
v ndvode na pouzivanie akéhokolvek kompatibilného
zdravotnickeho vybavenia.

INFORMACION GENERAL: Consulte la etiqueta
delproducto o del embalaje antes de utilizarlo.

USO PREVISTO: Catéter de transferencia embrio-
naria Kitazato esté destinado para colocar esperma-
tozoides, ovocitos o embriones enla cavidad uterinaa
través del cérvix, el miometrio o elabdomen.
PRECAUCION: Se puede producir sangrado como
resultado de un trauma debido a la insercién del ca-
téter através del cuello uterino. No presione el catéter
confuerza.

CONTRAINDICACIONES: *No reutilizar. Puede
provocar una infeccién cuando se reutiliza < No rees-
terilizar.

INSTRUCCIONES DE USO: (1)Coloque a la pa-
ciente en posicion de litotomia. Inserte el espéculo
vaginal para exponer el cuello uterino. Compruebe el
estado del cuello uterino y del endometrio, y decida
la longitud de insercion y el angulo del catéter y de la
guia antes de su uso. Precaucién: Utilice una guia de
estilete en caso de que el cuello del ttero se curve y
parezcadificil pasarel cuello del Gtero. (2) Lave lavul-
vaylavaginaconsolucion salinaesterilizaday séque-
las. (3) Conecte una jeringa al conector del catéter y
aspire el embrién 0 gameto al catéter bajo el micros-
copio. (4) Introduzca el catéter en el cuello del titero.
Precaucidn: Utilice una guia o un estilete como ayuda
cuando el catéter no atraviese el cuello uterino por si
mismo. (5) Compruebe que el catéter ha llegado al
(itero a través de ultrasonidos (ecdgrafo). Presione
lentamente el émbolode lajeringuillay expulse el em-
brion o el gameto a la cavidad uterina. (6) Retire con
cuidado el catéter. (7) Compruebe sihay retencion de
embriones. (8) Retire el espéculo vaginal y mantenga
alapacienteenreposo.

PRECAUCIONES DE USO: (1) Confirmar previa-
mentelaadaptabilidad con el resto de equipamiento
médico a utilizar conjuntamente. (2) No lave el inte-
rior del catéter con solucion salina esterilizada an-
tes de realizar la infusion del catéter con embriones
0 gametos. Puede causar problemas de aspiracion
de embriones 0 gametos. (3)Lea las instrucciones
deusoantes de utilizarlo. (4) No utilizar un producto
que haya superado la fecha de caducidad. (5) Utili-
zar inmediatamente después de abrir el embalaje.
(6) Si el producto presenta anomalias que indiquen
que suembalaje se ha roto o se ha dafiado antes de
abrirlo, nolo utilice. (7) No lo fuerce nilo reprocese.
(8) El producto debe ser utilizado por un operador
que tenga conocimiento exhaustivo del procedi-
miento para utilizarlo. (9)No utilizar el producto
salvoparalatransferenciade embriones o gametos.
(10) Utilice el producto de forma aséptica. Tome su-
ficientes medidas precautorias contralas bacterias.
(11) Deseche el producto inmediatamente después
de haberlo utilizado. (12) No lo reutilice. (13) Alma-
cenar alejado de altas temperaturas, humedad alta
oenunlugar mojado.

GARANTIA: El fabricante no se responsabiliza de
los dafios derivados del mal uso o del funcionamiento

incorrectoodelincumplimientodelas precaucioneso
instrucciones contenidas en el presente folleto. Para
ello, utilice el manual de instrucciones de cualquier
equipomédico compatible.

ALLMAN INFORMATION: Ls etiketten pa produk-
tenellerférpackningeninnananvandning.

AVSEDD ANVANDNING: Kitazato ETKatetern
anvands for att placera sddesvitska, dggceller eller
embryon i livmoderhdlan genom livmoderhalsen,
myometriet eller buken.

VARNING: Bl6dning kan uppstd som resultat av
trauma pa grund av inférandet av katetern genom liv-
moderhalsen. Tryckinteinkatetern for hart.
KONTRAINDIKATIONER: -Ingen  éteranvand-
ning. Kan orsakainfektion vid ateranvandning * Ingen
dtersterilisering

ANVANDARINSTRUKTIONER: (1) Positionera
patienten i Litotomildge. For in ett vaginalt spekulum
for att exponera livmoderhalsen. Kontrollera till-
standet pa livmoderhalsen och dess slemhinna och
bestam kateterns inforandelangd och vinkel samt
inforare innan anvandning. Varning: Anvand en Stylet
guide ifall livmoderhalsen kroker sig och det ser ut
att bli svart att passera livmoderhalsen. (2) Tvétta
rent vulvan och slidan med steril koksaltlosning
och torka dem torra. (3) Koppla pa en spruta till ka-
teterns koppling och aspirera embryo eller kénscell
in i katetern under ett mikroskop. (4) For in katetern
i livmoderhalsens. Varning: Anvénd en inforare eller
enStyletguide som hjalp dakateterninte kan passera
genom livmoderhalsens av sig sjalv. (5) Kontrollera
att katetern natt fram till livmodern med ultraljud.
Tryck sakta in kolven i sprutan och tryck ut embryot
eller konscellen i livmoderhalan. (6) Avlagsna kate-
tern med férsiktighet. (7) Kontrollera att embryona
kvarstannar. (8) Ta ut det vaginala spekulumet och
hdllpatientenvilande. .
FORSIKTIGHETSATGARDER VID ANVAND-
NING: (1)Bekrafta anvandbarheten med den andra
medicinska utrustningen som ska anvandas i for-
vég. (2) Skolj inte insidan av katetern med steril kok-
saltldsning innan den infunderas med embryo eller
konscell. Det kan medfdra problem vid aspirerandet
av embryo eller kdnsceller. (3)Las igenom instruk-
tionerna for anvandning innan for sakerhetens skull.
(4)Anvdnd inte produkten efter utgangsdatumet.
(5)Anvands omedelbart efter att paketet har opp-
nats. (6)Om produkten skulle uppvisa négot onor-
malt, som att paketet ar Gppnat eller att det skadats
innan det ska Gppnas, ska det inte anvéndas. (7) Far
intebrytas uppmedvald eller upparbetas. (8) Produk-
ten ska handhas av anvandare med erfaren kunskap
angdende forfarandet med produkten. (9)Anvand
inte produkten for annat an att dverforaembryon eller
kdnsceller. (10) Produkten ska anvandas aseptiskt.
Tillrdckligt forebyggande atgarder ska genomfdras
gdllande bakterier. (11)Kassera produkten direkt
efter att den har anvants. (12)Upparbetas inte.
(13)Lagras och halles borta fran héga temperaturer,
hdg fuktighet och vatten.

GARANTI: Tillverkaren anser sig inte ansvarig for
nagra skador som uppstatt som resultat av felan-
vandning eller inkorrekt utforande eller underla-
tenhet att félja de varningar eller instruktioner som
medfdljer dessa instruktioner. For Anvéandar- eller
Instruktions-Manual géllande all kompatibel medi-
cinsk utrustning.

ET CATHETER

GENEL BILGi: Kullanmadan 6nce iiriin veya paket
lizerindeki etikete bakiniz.

KULLANIMAMACI: KitazatoETkateteri, sperm, 0o-
sitveyaembriyoyurahimagzindan, miyometriyumdan
veya abdominalden uterus bosluguna yerlestirmek
icinkullanilir.

UYARILAR: KateterinRahimagzindan sokulmasina
bagli travma sonucu kanama meydana gelebilir. Kate-
tere giclii bir sekilde bastirmayniz.
KONTRENDIKASYONLAR: -Yeniden kullanmayi-
niz. Yeniden kullanildi§inda enfeksiyona neden olabi-
lir.+ Yeniden sterilize etmeyiniz.

KKULLANMA TALIMATI: (1)Hastay litotomi pozi-
yonuna getiriniz. Serviksi agija ¢ikarmak igin vajinal
speculum yerlestiriniz. Serviks ve endometriyumun
durumunu kontrol ediniz ve kullanmadan dnce ka-
teterin giris uzunluguna, agisina ve kilavuza karar
veriniz. Uyan: Serviksin biikiilmesi ve kateterin ser-
viksi gegmesi zor durumlarda stile kilavuz kullaniniz.
(2)Vulva ve vajinay! serum fizyolojik ile yikayiniz ve
kurutunuz. (3)Kateterin konnektdriine siringay bag-
layiniz ve embriyo veya gameti katetere mikroskop
altindaaspire ediniz. (4) Kateteri servikse yerlestiriniz.

Uyari: Kateter servikstentek basina gegemediginde
yardimer olmast iin bir kilavuz veya stile kullaniniz.
(5)Utrason altinda rahime ulasan Kateteri kontrol
ediniz. Sinnganin pistonuna yavasga basiniz ve
embriyo ve gamete uterus bogluguna birakiniz. (6)
Kateter dikkatle ¢ikartiniz. (7)Embriyolarin tutunma-
stigin kontrol ediniz. (8)Vajinal spekulumu gikariniz
vehastayi dinlendiriniz.

KULLANIM UYARILARI: (1)Diger tibbi  ekip-
manlar ile birlikte kullanmak igin daha 6nceden
uyumunu onaylayiniz. (2)Kateterin igini embriyo
veya gamet yiklemeden Gnce serum fizyolojik ile
yikamayiniz. Bu embriyo veya gamet aspirasyonun-
da sorunlara neden olabilir. (3)Kullanmadan dnce
kullanmakilavuzunu okuyunuz. (4)Sonkullanmata-
rihi gegmis tiriinii kullanmayiniz. (5) Paketi agtiktan
sonra hemen kullaniniz. (6)Uriin paketinin kinldigi-
na dair anormallikler varsa veya agilmadan hasar
gormiigse kullanmayniz. (7)Zorla kaldirmayiniz ve
yeniden iglemeyiniz. (8) Uriin icin prosediirii hakkin-
datecriibeli bilgiye sahip oparetér tarafindan diriinii
kullaniniz. (9)Uriinti embriyo veya gamet transferi
diginda kullanmayiniz. (10) Uriinii aseptik olarak
kullaniniz. Bakteriler icin yeterli Gnlem aliniz. (11)
Uriinii kullandiktan sonra imha ediniz. (12)Yeniden
kullanmayiniz. (13) Yiiksek sicakliktan, nemden ve
sudan uzaktutunuz.

GARANTI: Uretici, yanlis kullanimdan veya bu
talimatta yer alan uyarilara ve talimatlara uyul-
mamasindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu
degildir. Uyumlu herhangi bir tibbi cihaz igin kul-
lanim kilavuzudur.

3ATA/IbHA IHOOPMALLISE: Mepes Bukopuc-
TaHHAM O3HAllOMTECS 3 ETUKETKOK, LU0 3HaX0-
JAMUTbCS Ha TOBApi a0 Ha YMaKoBLY.
MPU3HAYEHHS: Katetep ans TpaHcdepy emo-
pioHiB KiTasato npusHauaetbes Ans TpaHchepy
Cnepmy, 00LMTiB a6o eMBpioHa B MOPOXXHMHY MaT-
K Yepes LuMiiKy, M'A30BY CTIHKY MaTKu abo nepe-
[LHI0 YepeBHY CTiHKY.

MONEPEMXEHHA : Mpu nomileHHi kateTepa
yepe3 LMKy € pU3NK KPOBOTEYi, CPUYMHEHOT
TPaBMOIO UMK, He TUCHITb Ha KaTeTep CUIbHO.
MPOTUMOKA3AHHS: -He  BukopucToByiiTe
MOBTOPHO. BTOPMHHE BUKOPUCTAHHA MOXe Mpu-
3BECTU 0 BUHUKHEHHS iH(beKuji. * He crepunisyiite
MOBTOPHO.

IHCTPVKUII 3 BWKOPWUCTAHHSE: (1)Mauj-
€HTa NOMICTUTb B MOMOXEHHS NiTOTOMIl. BBepgith
BariHanbHe 43epkano A ornsgy WIiiky MaTku.
MepeBipTe CTaH LWMAKKM Ta CTIHOK MaTKM i BU3Ha-
yTe IOBXMHY Ta KyT KaTeTepa nepep /oro 3acto-
cyBaHHAM. 06epexHo: AKLLO WHiiKa 3rUHAETbCS,
Ta NPOXOAXEHHS Yepe3 Hei MpefCcTaBnseTbCA
BaKVM, TO BUKOPUCTOBYIATE CTUNET. (2) BumuTi
BYNbBY Ta MiXBYy CTEPUNI3YIO4UM CONbOBUM PO3-
YMHOM Ta BUCYWHTH iX. (3) BCTaBUTU ¥ 3'efHyBaAY
KaTeTepa LNpuL, Ta BBECTM eMBPIOH abo ramety
B KaTeTep nig Mikpockonom. (4) BeecTv katetep B
wniiky MaTki. 06epexHo: AKILO KaTeTep caM He
NPOXOANTD Yepes LLKiAKY, BAaiATeCA 40 AONOMOry
ctuneta. (5)Mepesipte KateTep YNbTPasByKOM,
KONW BiH fiiiine 10 MaTku. MoBiNbHO HATUCHITL Ha
roniBKy LUNpuLa Ta BBEAiTb eMOPiOH abo ramerty B
TOPOXHHHY MaTKM. (6) 06EPEXHO BUTAIHITD KaTe-
Tep. (7) MepesipTe, v He 3anUWKAKCS EMBPIOHN.
(8) BuiimiTb BariHanbHe A3epKano Ta 3anuiuTe na-
LlieHTa BiANOYMBATH.

OBEPEXHICTb MPU  BUKOPUCTAHHI
: (1)Mepeg onepadieto nepesipTe MefnuHe 06-
NafiHaHHA Ha CyMiCHICTb. (2) He MuiiTe consiHUM
LesiHhikylouMM PO3UMHOM KaTeTep BCepeauHi
nepen BUKOPUCTaHHAM KaTeTepa ANs nepefaui
embpioHa abo rametu. (3)PeTenbHo 03Haifo-
MTecs 3 IHCTPYKLiAMU Nepes BUKOPUCTAHHAM
npuctpoto. (4)He BMKOPUCTOBYIATE NpUCTPiil
nicns 3akiHYeHHs TepMiHy npuparHocTi. (5) Big-
KpWBaliTe ynakoBKy 6e3nocepesHbo Nepes BUKO-
pucTaHHsM. (6) Ao Bu nomiTAm, o ynakoska
nopBaHa abo y NpUCTPOI € NOLIKOAKEHHS, HE BY-
KopucTOBY#Te iforo. (7) He niggaBaiite npucTpiit
HagMipHoMy (isnuHomy BnuBy. (8) Mpuctpoem
MOBMHEH KOpUCTYBaTMCA KBanidikoBaHui nep-
COHan, 03HaloMNeHit 3 MpaBuUnNam1 KopucTy-
BaHHs. (9) BukopucToByiiTe Npunag, Tinbku ans
TpaHchepy empioHis Ta rameT. (10) Mpuiimaiite
acenTuyHi 3axopn. Obepiraiite npuctpili Big
6akTepianbHoro 3abpyaHexnsa. (11)Micna Buko-
pUCTaHHA NpUnagy Bifpasy X BUKWUHbTE HA0ro.
(12)He narogiTb npucTpiii B pasi MONOMKM.
(13) 36epiraTvt B NPOXONOAHOMY, CyXOMY MicLi,
noganisig Axepentenna.




